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AGNES AGBOTON


(Porto Novo, 1960)

1. Biografía


 Tras sus estudios primarios y secundarios en Benin y Costa de Marfil, llega a Barcelona -donde vive desde entonces- en 1978.

Licenciada en filología hispánica por la Facultad de Filología de la Universidad de Barcelona, se interesa muy pronto por las culturas de tradición oral,  por la gastronomía y especialmente por la cocina de África Occidental, sobre la que publica su primer libro La cuina africana (1989), a los que seguirán Àfrica en los fogones (2002) y Las cocinas del mundo (2002).

Desde 1990, actúa también asiduamente como narradora en escuelas y bibliotecas, poniendo al alcance del público catalán y español las leyendas y cuentos tradicionales de su pueblo, de las que publicó una primera muestra en Contes d'arreu del món (1995), siguieron luego Abenyonhú (2003) y, ya más recientemente, Na Miton -la mujer en los cuentos y leyendas africanos- (2004).
Posteriormente, en Más allá del mar de arena (2005), describe una trayectoria vital que se mueve entre su cultura de nacimiento y su cultura de adopción.

En su último libro Canciones del poblado y el exilio (XXX premio “Villa de Martorell” de poesía castellana.Viena, Barcelona, 2006) intenta conciliar, en un poemario, la musicalidad de las lenguas tonales (su gun natal) con la estructura de un idioma romance (el castellano), en una experiencia que aúna las distintas sensibilidades entre las que se mueve.  

2. Obra de Agnes Agboton

Canciones del poblado y del exilio (2006)

Más allá del mar de arena (2005)

Na Mitón: la mujer en cuentos africanos  (2004)

Abenyonhú (2003)
Àfrica en los fogones (2002)

Las cocinas del mundo (2002).
Contes d'arreu del món (1995)
La cuina africana (1989)

3. Obra de Agnes Agboton en la Red de Bibliotecas Municipales de Donostia – San Sebastián

Más allá del mar de arena. 860-8 AGB 

Na Mitón: la mujer en los cuentos y leyendas africanos. N AGB
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LABURMETRAIA - CORTOMETRAJE 

BINTA Y LA GRAN IDEA (España, 2004)

Zuzendaria-Director: Javier Fesser. Gidoia-Guión: Javier Fresser. Ekoizlea-Productor: Luis Manso. Aktoreak-Actores: Zeynabou Diallo, Agnile Sambou, Aminata Sane. Argazkia-Fotografía: Chechu Graf. Montaje–Muntaketa: Javier Fresser. Iraupena-Duración: 30 m.

Corometraje que pertenece a la película “En el mundo a cada rato”. Rodada en Senegal con la ayuda de Unicef, conduce al espectador al mundo de Binta. Binta tiene siete años, vive en una aldea y va al colegio. Su prima Soda no tiene la misma suerte; a ella no se le permite aprender las cosas de este mundo. 

“En el mundo a cada rato” es una película de 2004, en la que junto al cortometraje de Javier Fesser, también se incluyen estos otros: "Hijas de Belén" de Javier Corcuera, "El secreto mejor guardado" de Patricia Ferreira,  "Las siete alcantarillas" de Chus Gutierrez y  "La vida efímera" de Pere Joan Ventura. 

“Binta y la gran idea”, nominada para los Oscar 

La importancia de educar a todos los niños y niñas ha encontrado su hueco en la alfombra roja de los Oscar. La Academia de las Artes y las Ciencias Cinematográficas de Hollywood ha reconocido este corto español que incide sobre la necesidad de la educación de las niñas. La película fue rodada con la colaboración del Comité Español de UNICEF. 

Binta tiene siete años, vive en una preciosa aldea junto al río Casamance, en el sur de Senegal, y va al colegio. Su prima Soda no tiene la misma suerte. A ella no se le permite aprender las cosas que ignora de este mundo. Binta admira a su padre, un humilde pescador que, preocupado por el progreso de la humanidad, está empeñado en llevar a cabo algo que se le ha ocurrido.

Este cortometraje de Javier Fesser forma parte de la película “En el Mundo a cada rato”, en la que cinco directores muestran su visión sobre distintas realidades que afectan a la infancia y por las que UNICEF trabaja en todo el mundo. Rodada en tres localidades de Casamance, en el sur de Senegal en 2004, “Binta y la gran idea” muestra algunos de los problemas a los que se enfrentan los niños y niñas en África subsahariana, desde la mirada inocente y optimista de Binta. “Era fácil intuir que haciendo una película a medias con un buen puñado de niños de una aldea perdida en el África Subsahariana íbamos a aprender más nosotros que ellos. Pero nadie hubiera imaginado tanto. Ni tan hermoso. Ni tan útil. Ni tan imprescindible”, afirma Javier Fesser, director de la película.

“Todos los miembros del equipo hubiéramos pagado dinero por tener el privilegio de hacer este trabajo y sin embargo UNICEF nos ha permitido realizarlo gratis. ¿Se puede pedir más? ¿Qué hemos hecho nosotros para merecer un regalo así?”, añade Fesser.

Educación de las niñas y desarrollo
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El río Casamance, donde trabaja el padre de Binta como pescador.  

Casamance se ha visto gravemente afectada por el conflicto entre el gobierno y los rebeldes. A lo largo de los años, cientos de poblados han sido abandonados. Como secuela, se cerraron varios centros de salud y escuelas.

El programa de educación básica de UNICEF en Senegal se dirige a incrementar las tasas de matriculación escolar, especialmente las de las niñas. El gobierno se ha comprometido a alcanzar los objetivos establecidos en el Foro Mundial de Educación de Dakar, en particular, mejorar la calidad de la enseñanza.

En casi todo el mundo las niñas cuentan con menos facilidades para finalizar sus estudios que los niños. Esta discriminación es a la vez causa y efecto de la pobreza. Las circunstancias que condenan a las niñas al analfabetismo, condenan también a la pobreza y a la desprotección a sus comunidades, a sus familias y a sus futuros hijos. Gracias al compromiso de gobiernos e instituciones que generan cambios legislativos, pero también al de personas como las que nos muestra la película, que trabajan en sus comunidades de origen, cada vez más niñas pueden aprender y contribuir al desarrollo de sus países. 

 Información sobre “Binta y la gran idea” publicada en la web www.unicef.com

ENTREVISTA CON AGNES AGBOTON 

1. Desde hace casi veinte años usted viene publicando varios libros sobre gastronomía, cuentos y cultura africana en general, especialmente de su país de origen, Benín. Díganos, ¿qué le llevó a escribir sus primeros libros? ¿Es el mismo motivo por el que escribe en la actualidad? 

Escribí mi primer libro empujada por el editor, que en aquel entonces se dio cuenta que, como yo, cada día había más gente africana que llegaba a Barcelona, a Cataluña. Entonces me empujó a escribir un libro sobre cocina, bueno, de hecho no se puede ni decir que fuera un libro, yo le llamo lámina. El libro estuvo muy condicionado porqué en esa época en el mercado no había ningún ingrediente de la cocina africana y el editor quería que los platos se pudieran cocinar aquí. Los libros que siguieron fueron también de cocina pero de otro modo. Yo empezé a ver que la sociedad catalana tenía una ideas sobre África que no eran exactas. Había un arquetipo de un mundo lejano y pensé que también a través de la cocina se llega a las personas. Detrás de cada cocina hay una forma de ser, un modo de ver, una cultura?y me decidí a incorporar pequeñas cosas, muy pequeñas pero importantes, en las recetas.

En el siguiente libro me propuse contar narraciones orales de mi pueblo, que consideré que eran historias más próximas a la gente y que mostraban bien como era mi cultura africana. Yo hasta entonces no había escrito libros de cuentos, sólo había escrito uno cuento para una ilustradora y ganamos un premio Apel·les Mestres. De hecho fuimos finalistas. En aquella época los jurados no estaban acostumbrados para nada a ese tipo de cuentos, el tema era muy nuevo y prefirieron darle el premio a algo más seguro. Te lo explico para que veas como poco a poco la ciudadanía se va acostumbrando a esos ?personajes negritos? que ven por las calles o en el campo. Este fue un cuento de creación.

Recientemente también me he decidido a hacer un libro de cuentos, Na Mitón, queriendo acercar mi cultura y mi manera de ver a la sociedad de aquí. De hecho esto es siempre lo que he querido hacer. Aquí siempre se hablaba de la mujer africana como una mujer sometida, maltratada y quise hacer ese libro, no en contra de lo que se está diciendo, sino poniendo en la mesa unos relatos sobre la mujer africana en el que el público puede coger los hilillos y los entredichos para poder modificar esta visión que se tiene de la mujer africana. 

El último, Más allá del mar de arena, obedece a motivos distintos, es otra cosa. Me costó mucho decidirme a hacerlo. Era como si hablara a mis hijos, en privado. Tras 27 años de estar aquí quería poner mi experiencia, mis vivencias sobre el papel, que también es una manera de acercar África al público. Pero es sólo mi historia. Hay muchas historias, algunas parecidas a la mía, otras muy distintas de gente africana que está aquí. En definitiva se acerca al tema de la migración, de cualquier migración, de cualquier persona que tiene que marchar de su tierra por la razón que sea. A lo que doy más émfasis es al hecho de salir de lo propio y entrar en una nueva cultura y nuevos códigos y como el ser humano, con los elementos que tiene, intenta sobrevivir, adaptarse en este nuevo ámbito.

2. De hecho ?Más alla del mar de arena? es un legado a sus hijos? y a otras personas que no son sus hijos pero hubieran podido serlo. 

Sí, cuando lo hacía pensaba que en vez de escribirlo lo estaba contando, oralmente, que es una imagen que me lleva a Africa: cuando estás al lado de la abuela, sentado en el suelo, escuchando historias. Este es mi legado para mis hijos y para otros. 

3. Un buen legado para romper tópicos. Aquí, como en todas partes, hay tópicos sobre los Otros, especialmente sobre nuestros vecinos africanos. En muchos de sus libros, usted intenta, a través de sus explicaciones, romper esos tópicos y dar una imagen más fundamentada de Benín y de África en general. Díganos, Agnès, ¿cuáles son los tópicos sobre África que más le molestan? 

El tópico que más me molesta es el bombardeo continuo de una África pobre, de la hambruna, de una pobreza extrema, que aparece sobre todo en la prensa y la televisión, y se da una imagen de que sólo somos esto. Tu que has ido a Africa lo habrás visto. No es ésta la única realidad.

4. Para nada. 

Exacto, para nada. Este tópico me molesta mucho. Luego hay otros arquetipos. Se hace una imagen de África filtrada por la visión europea del mundo y se ve Africa siguiendo a Europa, como si no hubiera otro camino. Esto me molesta en menor medida porque sólo si te acercas a los demás puedes tener una visión más próxima de ellos, y como la mayor parte de gente que habla de África no ha estado allí es comprensible que tengan esa imagen tan sesgada de ella. Por eso, en las cosas que hago siempre trato de África pero teniendo en cuenta el mundo en el que vivo. La imagen que quisiera es que no sea vea todo desde la óptica del mundo occidental. Hay otros mundos, otras miradas, otras formas que son igualmente válidas, enriquecedoras para nosotros. Como en el pasado España colonizó pocos zonas de Africa, no ha estado acostumbrada a ella, no se ha acercado a ella. Es a partir de hace unos 20 años que está empezando a recibir gente de allí. La prueba de este interés es que ahora estamos hablando tu y yo aquí de África para que se conozca. Por eso los cuentos, la cocina y ?Más allá del mar de arena?... Pero no soy la única, somos muchos los que la queremos dar a conocer. 

5. Estamos de acuerdo que aquí hay un desconocimiento profundo sobre lo que es y lo que pasa en África. Pero, ¿qué pasa al otro lado de ese mar de arena del que usted habla? Es decir? ¿en África, o concretamente en Benín, también hay una serie de tópicos sobre los blancos, un desconocimiento sobre los europeos? 

Es curioso. Depende de las generaciones. La generación de mi padre, por ejemplo, tenía un rechazo al colonizador. En cambio, la mía, sin conocer demasiado Europa, está fascinada con ella. Porqué ven que los blancos o, mejor, los europeos, y todo lo que les envuelve, como algo maravilloso. Se ve como que lo tienen todo fácil, que viven bien?Algunos creen que lo mejor que le puede pasar a alguien es ser blanco. Y por eso se modifican las formas de hacer para imitarlos. Pero cuando vas de un lado a otro y conoces la manera de hacer de los europeos te das cuenta que Europa no es una panacea ni tan bonita como la pintan. No todo es oro lo que reluce. 

6. Un día tendrá que hacer un libro para contar a los benineses esas cosas de Europa que no relucen...

-(ríe). 

7. Africa es un tema recurrente en la literatura actual. En los últimos años hemos asistido a la publicación de numerosos libros de ficción y de viajes, y, en menor medida, de ciencias sociales, sobre el continente africano. ¿Qué opina usted de lo que escriben los europeos sobre Africa? ...

-Quiero contestarlo pero también teniendo respeto a esos escritores que se inspiran en el continente africano. A mi siempre, cuando me planteo leer algo de África, me da cosa. Sin ser poseedora de la verdad, de la gran verdad, me acerco a esos libros con un poco de temor. Pensando ¿Qué van a decir? ¿Cómo nos ven? ¿Qué ha pillado en sus viajes? Entonces lo leo. Y normalmente creo que pocas han entendido algo. Para entender el otro hay que estar predispuesto. Y con dos o tres meses o un viaje a África no se coge nada. La gente se pone a escribir con las impresiones de ese viaje y con la biografía que tiene a mano. Es lícito. Al gran público está de saber si le dan gato por liebre o no. Pero com el gran público no ha estado en África y no tiene herramientas para juzgarlo? A mi modo de ver, pocos han entendido Africa. Bueno, inshallah? Escribir es un trabajo creativo? La lectura siempre es subjetiva, pero existen muchas miradas y tenemos que ir con cuidado. 

8. ¿Y qué piensa de lo que escriben los africanos sobre Europa? 

-Pienso que es distinto, los escritores africanos son distintos. Ken Bugul defendía mucho que ella no pertencía ni a un lado ni a otro. Hubo un tiempo en que los escritores querían escribir como les habían enseñado los colonizadores en la escuela y el éxito de un escritor africano era que podía escribir ?como los colonizadores?. Pero esta fase ha pasado. Hoy hay una serie de escritores africanos que cogen la lengua del que fue colonizador y la trabaja, le da una forma muy particular, muy propia y la enriquece muchísimo, con expresiones y sentidos diferentes. Yo diría que saben hacer una doble literatura, capaz de gustar aquí y allí. Algo parecido pasa con los músicos. Por ejemplo Youssou N?dour o Ismael Lô hacen música diferente según si el público es africano o europeo, porqué los públicos piden cosas diferentes. Los músicos africanos hacen su música con raíces africanas para los africanos y después tomando la base africana adecúan su música al público europeo. Con los escritores pasa algo similar. Pero yo creo que si tenemos que comparar lo que escriben los europeos sobre África y lo que escriben los africanos sobre Europa creo que, en este sentido, la balanza está descompensada a favor del lado africano.






DIVERSIDAD, ENSEÑANZA E INMIGRACIÓN

9 Usted desarrolla su trabajo en escuelas, bibliotecas, centros cívicos e incluso asesorando al gobierno de la Generalitat de Catalunya haciendo difusión sobre la cultura de su país de origen. Como sabe, aquí, bastantes personas se esfuerzan en mostrar a los españoles que en España hay una gran diversidad cultural y lingüística. Sin embargo, algunas de estas personas que se esfuerzan en defender la diversidad dentro de España, no saben que esta diversidad es aún más rica en África. ¿Explica usted al público que hay estados con más de cincuenta culturas y lenguas diferentes? ¿O con más de diez religiones distintas que conviven pacíficamente?¿O que hay niños de Benin que hablan 4 ó 5 lenguas? ¿Les cuenta que usted además de Agnès, se llama Medeñonhua?

A los niños les explico que hay una diversidad enorme en lo que se refiere a lenguas y religiones, y les sorprende agradablemente. Y cuando les explico que, a parte del francés, del catalán y del castellano hablo cinco o seis lenguas africanas...

10. O sea que usted habla ocho lenguas
Sí, hablo o, almenos, chapurreo ocho lenguas. Y a los niños les explico el porqué de que sea así y se quedan fascinados. También les hablo de la religión, del vodún, que, a diferencia de lo que dice Hollywood en sus películas, es una verdadera religión que, además de ser ecologista, no es exclusiva. Admite muchos dioses. El que es de la religión vodún puede ir a la mezquita o a la iglesia y no pasa nada. A los jóvenes también les hablo de que Cataluña, que es bilingüe, tiene que considerarse rica, porqué no sólo habla dos lenguas, sino que además tiene dos visiones del mundo y esto es fantástico. No entiendo, des de fuera, como alguien puede discutirse porqué eso y defender que sólo se hable castellano o sólo se hable catalán. Me deja atónita. Nos perdemos cosas si no hablamos varias lenguas.

11. En las escuelas también debe explicar algo sobre la importancia de la memoria histórica, tan evidente en tierras africanas. Cuando va por las escuelas ¿qué cuenta a los niños y jóvenes?¿Les explica que usted desciende de familia real y su abuelo murió por culpa de los trabajos forzados impuestos por el gobierno colonial?

No. No entro en este tema. Creo que el pasado pasado está. Prefiero hablarles, desde mi punto de vista, sin sentar cátedra. Yo lo que quiero es abrir una ventana, que sepan que hay otra realidad. Que mañana les puede venire gente de otro sitio que les capacitará a abrir los ojos. Eso les va a formar, les va a hacer crecer humanamente y no tendrán una visión única. Les hablo de África, sí, pero para que sepan como es en la actualidad. A veces les digo: "¿Qué os parece si os explico un cuento en mi lengua, en gun?" y me dicen todos que sí. Qué gracia. Y empiezo contando en mi lengua y ellos escuchan entusiasmados. Y tienen mucha curiosidad, me tocan la piel negra y los cabellos. Esto es. Más que hablarles de mi familia, les hablo de la vida. Y con los niños y los jóvenes esto es fantástico. Yo les doy y ellos me dan.

12. Hablando de dar y recibir, usted, que conoce bien tanto la vida en nuestro país como en Benín, ¿qué opina de la cooperación? ¿Hay realmente cooperación entre ambas partes, o sólo se trata de una transferencia de medios y de capital de aquí para allá?

La mayoría de ONG´s hacen un trabajo que es sólo transferencia de dinero y, además, lo hacen por intereses propios. Pero hay algunas ONG´s, no las voy a citar, que sí que hacen un verdadero trabajo de cooperación, eficiente. Pero creo también que en estos momentos, las ONG´s se están cuestionando su manera de hacer cooperación. Estamos en el mundo de la globalización y parece que todo el mundo tiene que ir en la misma dirección. A mi me gusta observar y me gusta ver las alternativas. Tal y como funciona África me pregunto si un día no tendremos una sorpresa en ese sentido... ¡Utopía!



13. Siento repetir las tópicas preguntas que le debe hacer todo el mundo: cultura, literatura, cooperación e... inmigración. Usted, siendo de origen beninés, ha vivido además en otro estado africano, Costa de Marfil, y desde hace más de veinticinco años en España. Desde su doble experiencia, y su buen conocimiento de la sociedad española actual, ¿cómo ve hoy el tema de la inmigración, ya sean las cuestiones políticas o las más cotidianas?

Desde el punto de vista político, creo que con el nuevo gobierno algo se está moviendo. Algo. No estoy muy metida, pero con la información que nos llega, parece que algo cambia. Siempre depende de cuestiones económicas, del mercado, de si dejamos entrar a tantos a cambio de intereses... No sé hasta donde llegará pero algo parece cambiar. Pero los españoles no deben olvidar sus porpias migraciones, las de dentro de España. En un pasado no muy lejano, vinieron a Cataluña, por ejemplo, gallegos, andaluces, murcianos... y ellos saben que la inmigración es muy dura. No es fácil para nadie. Lo ideal es quedarte en tu tierra. Uno se ve obligado a marchar y aquí lo tratan simplemente como mano de obra, pero también son personas con todo un bagage detrás. Y lo digo no sólo por aquellos españoles de ayer o por los africanos de hoy, lo digo en general, la emigración no es fácil. Creo que tendríamos que respetar más a los recién llegados.

(*) Entrevista publicada por la web Africa Informarket
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